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Conversation with Gemini 

I am uploading an image of a fourteenth-century document written in Gothic secretarial 
hand. The language is Latin. It was written in the year 1387 and is from the Archive of the 
Crown of Aragon. Please do your best to give me a transcription of this letter. 

 

 

This is a fascinating document from the Archive of the Crown of Aragon, written in a very 
elegant Gothic secretarial hand (specifically a cancelleresca or chancery style). 

The letter is from Queen Violant of Bar (wife of King John I of Aragon). We can tell this 
because she refers to the King as "marito et domino nostro" (husband and our lord) and 
signs it at the bottom left as "la Reyna" (the Queen). 

The text is in Latin, full of the standard abbreviations (noted in brackets below) typical of 
the 14th century. 

 

Latin Transcription 

Below is the transcription with expanded abbreviations: 

P[ate]r s[ancti]ssime. S[erenitatis] V[estre] l[itte]ras gr[ati]osas p[er] Luginum 
Scarampam m[inistru]m domesticum et familiarem nobis his diebus exhibitas 
reuerenter accepimus. Et intellectis ad plenum contentis i[n] eis / et q[uod] s[upe]r 
negocio p[re]tacto domino Regi marito et d[omi]no n[ost]ro p[re]caro (et nob[is] 
detecte) id[em] Luginus ex parte S[erenitatis] V[estre] prudenter exposuit / Luginum 
eundem exhibitore[m] hui[us] q[ue] s[upe]r publicacione f[a]c[t]a solenniter [et] 
declaracione dicti d[omi]ni Regis / diligens apud nos fuit institor / i[n]formavimus [et] 
i[n]tencione n[ost]ra plenar[ie] tam s[upe]r d[i]c[t]o p[re]tacto negocio q[uam] etiam 
s[upe]r quib[us]dam gratiis nobis ne[cess]ariis admodum a S[erenitate] V[estra] 
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obtineri suppliciter postulandis p[er] eum. Cui dignemini p[ro] s[ua] fide adhibere 
plenariam [et] hiis q[ue] s[upe]r p[re]missis n[ost]ra p[ar]te S[erenitati] V[estre] 
retulerit / et nobis gr[ati]as supradictas liberaliter indul- gere. Et conservet vos 
dominus sue s[an]c[t]e ecc[lesi]e p[ro]spere i[n] longevum. Dat[e] Bar[cinone] sub 
n[ost]ro solito sigillo secreto xxviii die ffebruarii. Anno a nat[ivitate] domini 
mccclxxx septimo. la Reyna 

 

Summary of Contents 

• The Addressee: The letter begins "Pater Sanctissime" (Most Holy Father), 
indicating it is addressed to the Pope. In 1387, during the Western Schism, the 
Crown of Aragon was navigating complex loyalties. 

• The Envoy: She mentions Luchino Scarampi (Luginum Scarampam), a member of 
the famous Scarampi family of bankers and diplomats, who served as the 
intermediary. 

• The Message: The Queen acknowledges receiving the Pope's letters via Scarampi. 
She mentions that Scarampi has explained matters regarding her husband, the King 
("domino Regi marito"), and she asks the Pope to grant certain "graces" (favors or 
legal permissions) that are necessary for them. 

• The Date: It was signed in Barcelona ("Bar.") on February 28, 1387 ("xxviii die 
ffebruarii Anno... mccclxxx septimo"). 

Notable Paleography Tips 

• The "s" and "f": Notice the "long s" () which looks very similar to an "f" but lacks the 
full crossbar. 

• The "q" abbreviations: The letter "q" with a stroke through the tail or a curl above it 
represents quod, quam, or que. 

• The Year: Roman numerals were standard. You can see mccclxxx septimo (1000 + 
300 + 80 + 7). 

Would you like me to translate the full text into English for you? 

Yes, please translate the full text into English 

This letter is a classic example of late 14th-century diplomatic correspondence. It is 
written in a formal, respectful tone appropriate for a Queen addressing the Pope 



(likely Clement VII of Avignon, given that the Crown of Aragon supported the Avignon 
papacy during the Western Schism). 

 

English Translation 

Most Holy Father, 

We have reverently received Your Holiness’s gracious letters, presented to us in these 
days by Luchino Scarampi, our domestic and familiar servant. Having fully understood 
the contents therein—and because the same Luchino, on behalf of Your Holiness, has 
prudently explained the aforementioned business to the Lord King, our husband and 
very dear lord (and has also revealed it to us)—we have fully informed the same 
Luchino (who is the bearer of this letter and who has been a diligent agent before us 
regarding the solemn proclamation and declaration of the said Lord King) of our 
intention, both concerning the aforementioned business and also concerning certain 
favors [graces] which are very necessary to us and are to be humbly requested from 
Your Holiness through him. 

May you deign to grant him full trust, according to his loyalty, in those things which he 
shall report to Your Holiness on our behalf concerning these matters, and to 
generously grant us the aforementioned favors. And may the Lord preserve you in 
prosperity for a long time for His holy Church. 

Given in Barcelona, under our usual secret seal, on the 28th day of February, in the 
year of the birth of our Lord 1387. 

The Queen 

 

Historical Context & Key Terms 

• "Graces" (Gratiis): In this context, "graces" refers to specific ecclesiastical favors, 
such as dispensations, appointments, or financial permissions that only the Pope 
could grant. 

• Luchino Scarampi: He was a member of a prominent Asti merchant and banking 
family. The Scarampi were influential "Lombard" bankers who often acted as 
diplomats and financial intermediaries between European courts and the Papacy. 



• The "Secret Seal" (Sigillo Secreto): The mention of the "secret seal" indicates this 
was a more personal or private correspondence from the Queen's own chancery, 
rather than a formal public edict. 

• Violant de Bar: The writer, Queen Violant, was known for her high culture and 
significant political influence during the reign of her husband, John I of Aragon. 

Would you like me to look into the specific "business" (negocio) mentioned here to see 
if there are historical records regarding the proclamation she refers to? 

You are very close but you will need to correct an important error. You transcribed "q[uod] 
s[upe]r negocio p[re]tacto". But this phrase is actually "quae super negocio parentelae". 
Late in the document you also mis-transcribed "pretacto" and it should be "parentelae". 
Please adjust your translation taking this correction into account. 

You are absolutely right—eagle eye! Looking closely at the script again, the word is 
indeed "parentelae" (written with the per/par abbreviation at the start and a 
characteristic tele ending). 

In 14th-century diplomatic Latin, "negotium parentelae" is a technical term. 
While parentela literally means kinship, in this context, it refers specifically to a marriage 
alliance or negotiations for a matrimonial union. Given the date (1387), this almost 
certainly refers to the high-stakes negotiations surrounding the marriage of their 
daughter, Yolanda of Aragon. 

Here is the corrected transcription and translation. 

 

Corrected Latin Transcription (Lines 3 & 6) 

Line 3: ...et q[uae] s[uper] negocio parentelae domino Regi marito... Line 
6: ...i[n]formavimus [et] i[n]tencione n[ost]ra plenar[ie] tam s[uper] 
d[i]c[t]o parentelae negocio... 

 

Revised English Translation 

Most Holy Father, 

We have reverently received Your Holiness’s gracious letters, presented to us in these 
days by Luchino Scarampi, our domestic and familiar servant. Having fully understood 
the contents therein—and because the same Luchino, on behalf of Your Holiness, has 
prudently explained the matter of the marriage alliance [parentelae] to the Lord King, 



our husband and very dear lord (and has also revealed it to us)—we have fully 
informed the same Luchino (who is the bearer of this letter and who has been a 
diligent agent before us regarding the solemn proclamation and declaration of the said 
Lord King) of our intention, both concerning the said business of the marriage alliance 
and also concerning certain favors which are very necessary to us and are to be 
humbly requested from Your Holiness through him. 

May you deign to grant him full trust, according to his loyalty, in those things which he 
shall report to Your Holiness on our behalf concerning these matters, and to 
generously grant us the aforementioned favors. And may the Lord preserve you in 
prosperity for a long time for His holy Church. 

Given in Barcelona, under our usual secret seal, on the 28th day of February, in the 
year of the birth of our Lord 1387. 

The Queen 

 

Why "Parentelae" Changes Everything 

The use of this word shifts the document from a general "business matter" to a specific 
dynastic strategy. 

In 1387, King John I and Queen Violant were deeply involved in the "Great Marriage" of their 
daughter Yolanda of Aragon to Louis II of Anjou (the titular King of Naples). This was a 
massive geopolitical move intended to secure Aragonese interests in Italy and strengthen 
their ties to the Avignon Papacy. 

Since the parties were often related within prohibited degrees of consanguinity, a "grace" 
(dispensation) from the Pope was required to make the marriage legal in the eyes of the 
Church. This explains why the Queen is so insistent on asking for "graces" and why she sent 
a high-level "familiar" like Scarampi to handle the "proclamation" of the King's intent. 

Would you like me to see if I can find the specific Papal response to this request in the 
Vatican or Aragon registers for 1387? 

 

Gemini is AI and can make mistakes. 

 


